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EDITORIAL.

T is conceded that the construction of a universal language which
answers every literary, commercial and diplomatic requirement
was completed more than a decade ago—and that language is known
as volaptik. There now remains but one course open to those who
are benefited by its existence, viz.: to urge its adoption in the cur-
riculum of schools, to use it in the wording of contracts, treaties and
business correspondence and to encourage the growth of its literature.

ILADANS tuvoms in nfim at seztikoti blefik se piikkot sembal fa

s. Ernest Renan, literatel mikabik flentik, edeilsl Xul 2id 1892.

S61 Ernest Renan ebinom man balid kel eptikom in * académie fran-

caise” do volaptik e nen dot dil tefik plikota at onitedom liladanis.

Danobs plofede Paul Champ-Rigot, volapiikan lemelidlik e nefenik,
lovepoloti klatelik seztikota at nitedik.

NUNOD DO VOLAPUKAKLUB NOLUMELOPIK.

OLS sukél fomoms dilekefi volapitkakluba nolitmelopik plo otiip :
(Nimii cal omas) lecif C. E. SPRAGUE, 1271 Broadway, New
York ; lepenidan F. L. HuTcHINs, Box 231, Worcester, Mass.
(Sukii vogodam) cifel A. A. PosT, 114 State Street, Boston, Mass, ;
cifel OrviLLE D. OrToN, 1306 Newstead Ave., St. Louis, Mo. ;
cifel dokel M. W. Woop, Ft. Preble, Portland, Me.
Kitob daniko

de flen sembal kluba.................. ..$5.00
“ Capt. J.L. Wilson............ Ceeeneaas 5.00

pelamii kosts lasama latikiin.
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Sol B. Mackensen eplikatom dé volapiik in del 25id dmula in
Black Jack Springs, Texas. In del sukol efomom kladi julanas balse-
bal plo stud volapfika. Etidom kladi at du minuts za fols in del alik.
Pos dels miil za teldil bal julanas ekanom liladon volaptiki yufii véd-
abuk ; ans elovepoloms sigo penedi al volaptik ti nepsko. Julan yun-
ikiin, labol lifayelis te bals, elenadom gudiko. S61 Mackensen i labom
julani bal in San Antonio, e bali in zif votik.

S61 S. W. Thomas egivom klube literati sukél desinii geb du se-
topam in Chicago. Gaseds: Volapiikaklubs, yeliip 6id, niims 12.—
Revista, se Madrid, yeltip 1888, niims 8, e yeliip 1889, niims 7.—
Volaptik se Madrid yela 1887, lefulnik.—Gased beviinetik yela 189o,
nlims 10.—Volapfikabled tilik, se Torino yela 1888 niims I e 8.—
Volapiik, se Boston, yeltips 1888, 1889 e 1890, lefulnik, e yeliip 1891
nilms 1, 4 e 5.—Volapiikagased, se Wien, yeliips 1888 e ‘89, lefulnik.
El Volapiik yela 1886, lefulnik.—Van kuo t‘ung hua tzu tien, se Cin-
én, nlims 7.—Volaplikabled lezenodik, yeliips 1882 e 1884 jii 1889,
lefulnik, (yelips 1885 jii 1887 teliko).—Buks: 12.—Glamats : 10.—
Yo6dabuks : 3.—Pims: 2.—Samids gasedas : 33.—Dans kluba pa-
givoms atoso s6le Thomas. F. L. HUTCHINS.

SEZUKOT SE PUKOT SOLA E. RENAN
IN “ ACADEMIE FRANCAISE. ”
(Kok8m : Telul 21id 1889.)

A L STABON maselefis at literatik penemdl yeltums klatelik,
bos pleso saundfik e fimofik binos zestidik. Bod nefeinik pe-
mekdl domo binom pétikum in fal at ka kekadins. Literat kel vipom
vedon klatelik, o. b. valemik, sétom kanon pagebamén. Literat gudik
plo atos binom ut kel, pelovepladdl in plag kodom lifi gletobidik. Lif,
pekodotol segun plisips literatik yeltuma balsevelid, obinom stedilik
e snatik, veiiti ailimédik labom. Literat atimik no kanom dalifén bliifi
at. Dido, kanal no binom c6tofik tefii mikapiliibs kels pamekoms me
vobad omik. Lufeilan, kel niisligom stupiko benosmeli pegivél ome,
dat smelamom omi, sétom sendn zuni ta te ok it do netipil oka. Ab,
al.vedon tentipik no sétos jinon plileodik, das pabladamon me flag-
ams anik. Valikos debél bosi vime timila fegolos &sliko vim at. Kelosi
molad jafom, mélad dejafom. In yels mil odenubiikon ba te bukis tel
biledikiin menada, o. b. Homerus e Bibi. Pékob : al béladamén de-
komibefis fildik, obiikon i vobadilis anik pevils]l fa plofeds literata
tima et, diseintl xams. Lafaflans anik pelautl fa obs potuvoms ba
uso, pekopangl ko lovepolot in wolapiik bevii tonabaliens. Debemur
morti nos nostraque. Paur CHAaMmP-RiGOT.
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YUNANES NUGANIK.

FA PETOFY SANDOR.

IMS no labdl flolis, li flukis oblinoms?
U yunans fatina oba li flols binols?
O vi gade somik,
Vi tumenaliko, bi God omi flapom,
K8, 4s ols, nuginiks yunans—vio logon—

Eglofoms flols siimik !

Lan oba lefoga fomoti lensumom,

De lefild al vesild ovi fatin flitom,
Nevifo, dagiko,

If, as lefog ninom, leliti labomd&v,

Yunans ! lemdd olas #seistomdv
Su piif nelifiko.

Bi ols, yunans, lifi luniino melidols,
Bilpals olas gletiks stels fulik ebinoms,
Eli ols? . . Smalikans! '
Lufit no kodomds, das fatin at p8fik
Ozestidom olis ; jel obinomds smalik

Flanil ols, noslikans !

Lad olas, vo! binom ledom pamanif$l,

Dlinoms us kumiko okis lots bésetdl,
Lots egelo yofik;

Pop zanilik fulom cemi e s#luni,

Kels ai no letoms lesmaliki pladi
Sene fatinanik.

Lad olas labedom guli smalik t&bo,
K& ninspulom oki, as spulaf, kldniko,
Fatina 16f sanik ;
Ed atos te dulos, jii itasiik kémom,
E dedliddn oti, olis okonsilom,
As doni lebadik.

Binols, vo, fibikans! keles nid fatina
No véladom umo, ka nidil pleita
Vanik e golenik.
Binols, vo, fibikans! Nidén kanoms8v sols
Oles, e plo atos, viliko zistanols
Litapoli stémik.
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L3f sanik fatiina! k3i sStob blundn

Peni oba fibik, al digiko pH#ndn
Magi ola glolik ?

Dat bemagfligolds eti, kel logedom

Oli, dat blst valik nuginanas vedom
Lom ole tentlpik !

Leplekels lugodas, ols slafs i pleita,
K6molsbd ! Smaglafi jokob in' lad oba,
Skutom&v blud vamik
Oma su kaps olas . . ba seki olabob .
Ba olevotdlols . . ag! k8molstd len ob .
Len godavat nulik !
MADARASSY PAL, DE.

NoTep LoveroLerLa. Kusadam at japik, keli Petéfi elejedom in
yel 1847 in zun fatinila oma ta yun Nugina, ebinom necédik, e zids
eblofoms oti as nevelati. In yels 1848 e 1849 in libapug yun 18lik
Nugina estanom su sténs ta Lostinans e Rusédnans.

VENTUR JIVOLAPUKANA.

OMIB izedom ven vendel ekomom, e lefogs peblekdl nu etovoms
boso okis de horit vestidik, jon&l zoni nabik sila kleilik na sol
idisom. K6ls valik lineda balsulik idepuboms pianiko, lits ya epuboms
in lit6ps domas in nebel ve kul fluma, e latumo in doms su smabels
dilo pafotdl. Vien, glofdl pianiko, eseifom da bimalams, e bleds falsl
espidoms da lut, al kumdn okis flanil vegs, u al tapén gluni disti bims
gletik fota. Ko del, vig i efinom, e feilels fenik estikoms lomis okas, al
takeddn posti vobs tumédik delas mil efegoldl.

In dom at, boso gletikum ka doms nilelas, dom telastokik paztimdl
me mefabims kels iglutoms gloliko, jii 16mib bletimik elunom joni
omas,—famiil esiedom zi tab. Vendelafid pifinom, e valiks eliladoms
takediko. Fat eliladom vigabledi, segivoti vavigik delableda pepiibsl
in zif nefagik Stigazif—dinis nunotik, bolitik, feilavik. Mot eliladof
timapenidi gliigik e relik. Son biledikum estudom niimi litikiin de
“Cinel melopik, ” ibo eléfom umo dinis kanik e fabliidik ka vobis fe-
ilik, kelis deno edunom fiediko e neplénélo ; no bi enitedoms omi,
sod bi fat oma edesidom médo, das no livomgv farmopi. Son yunik-
um eliladom koni tiva e ventiiras in “ Timapenid plo puls,” e Elsa,
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jison lebalik, 16fib famiila, eliladof fovoti lekoneda fa Howells in
timapenid mulik. Ab seil fino peblekom, e liladels votik peropoms fa
fat famiila.

‘“ Eko bos kel onitedos oli, Clifford !”’ esagom sone biledikum oka.
“ Edatuvon cini nulik kel odekdtom lifis sitik, al zibon kunis tels ini
minuts lul, e nedom te puli smalik kel kanom tulén oti me nam bal !”’

“Lieds ! no kanon ai kl6dén ninsidis, u kelosi pometoms, *’ esagom
Clifford smilélo. “ Datuvot nonik bevolekom valiko utosi keli datikel
ota ispelom. As sam, eliladob bletimo, das deutinan sembal idatikom
piiki nulik, u ba kosiadoti piikas valik votik, dubii kel nets valik kan-
omsov kapilon balvoto! Ab atos ejenos biifii yels za balsetel, e kim
elogom glamati u vodabuki ptika somik ? "

“Mutobs kléddn, das God no edesinom somikosi,” mot esagof.
*‘ Nelibidd Babiilona no nog pefinom. If mens no ibinoms so pleitilik,
if iviloms te 16f6n Godi e blibdn kotenik ko legivots Oma, ebinosdv
votiko. ”

“ Ab i liladobs, das God enelibidom tali demti Adam,” Clifford
egepiikom, “ e deno mutobs vobdn e getén de tal at so médikosi ds
mogos, al nuliidén e al klotén obis. E kikodo no labon giti siimik tefit
plik menik ?”

“Niludob, das laltiig at tefom subyeti keli bepiikols,” fat esagom.
“Eko, redakel bleda at desinom piibon kedi lenadadilas tels, kels
otidoms plisipis piika nulik olas, kel labom nemi selednik, keli leno
kanob sepiikon. Bo ! kikodo no piibon dinis pofiidik, u lutino nitedik ?
Tuvob nosi in bled at.” E epladom nestiimliko vigabledi su tab, e
emogolom, al logdn, va valikos estados beniino in niméps oka.

Ven Elsa ililadof ji fin flana, e piropof zenodii zids nitedikiin me
v8ds nelesumik et,—*fov osukom. "—esumof nuliliko vigabledi, keli
fat ofa ililadom. Piik nulik, kel ofetanom netis valik tala ! Si, mens
valik okapiloms balim votimi, e yufii datuvot at! A ! eko laltg!
‘“ Beginobs atoso kedi lenadadilas volapiikik, opubél veliidel alik, kel
ogivom noli plagik piitka et utes, kels oliladoms senitiko e of6loms
kudiko tidamis obsik tefii gebam sugivas. Studonés du minuts bals
dela alik, penonds lovepolami sugivas, e sedonds otis (nindl kévi pe-
ladettl sedele, e ko potamik pasuklebdl) al plofed X. in Stigazif, kel
omenodom e ogepotom sugivis. ”

Lenadadil balid esukom. Elsa ememof vigis fenlik, du kels isteifof
al lenadén deklinamis lul latinapiika, kelis no nog enolof beniino. Ab
inil minut bal ekapilof klini 15lik deklinama volapiikik ! Fomam
ladyekas e ladvelibas esukom, e viédalised blefik, kel suno palenadom.
Blod Clifford e mot evedoms peniteddl boso tefii lovepolam sugivas.
“ Klédob, das kidon tu ofeno posti esevén so blefiko balvoto,” mot
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esagof, “ ab mod somik lenadama obinom ba plépik. Ab tefil obs iso
binos ya latik : kludo kidobss balvoto—e neiti gudik !”

Vigs efegoloms. Elsa efovof studi volapiika, e esedof vavigo sugivis
pelovepoldl plofede gudik in Stigazif, kel emenodom gudiko ab jalep-
iko poki alik, e ejonom ofe kodi poka e plisipi patik tefdl oti, dat pok
no padenuom. Ab pdks ofa ebinoms nemddik, e ekapilof suno siti
16lik volapiika. Bi biikapsks modik e tobik esibinoms in sugivs viga-
bleda, elemof vidabuki ; e sukél konsili plofeda X., ebonedof bledis
volapiikik tel, kels ekdmoms vamulo ofe de Kjobenhavn e de Antwer-
pen. E du vendels nifatima lonedik etuvof gilodi gletik in liladam
timapenidas et, in lovepolam sugivas in vigabled, e in spodam vola-
piikik—ibo potakads médik, pependl feiniko ekdmoms ofe de jispod-
els betikilik in Tildn solik, in Rusin glumik, e de zifil bevii bels Ti-
rolina. Egetof i kadis anik, pelautdl pékiko, nindf kelas ebinom :
“ Lofob volapiiki. Vipob spodon ko ol. Li-otdkol penedamikis? ” Ab
at ebinom musam plo blod yunikum ofik, kel evedom fovo konletel
zilik potamikas.

Kilul ti efinom, e valiks evaladoms nesufadiko, al vekémon flola-
timi zogik. Ab nifafal plikosomik ezitom : stom eblibom kalodik, e
famiil obsik esludom, al tivén al zif. Vegebinom boso lonedik, ab nif
bundanik e smufik, e kanon tivon spidiko in nifavab, if jevals binoms
yunik, e estanoms du dels moédik in nimdp. Famiil 16lik esiedom in
nifavab, e erivom Stigazifi posii vegam yofik na sol idisom e ven mun
gletik enidom so takediko e beniliko in sil. Emuton lemén dinis
mddik—ryegis, kels no patuvoms in tedép smalik paga omsik doni
flum, ko fabliid gletik ebinom—dinis plo feilam, pikedis sidas, stumis
nulik, bukis anik, dinis klotama lepato plo Elsa e plo mot ofa—e alim
egolom in tedop difik.

Ven Elsa egekomof al nifavab, polol pikedili keli epladof disii sied,
eko, boset gletik in siit : filaskut, pelenzugél fa jevals tel rénol, ebei-
spidom disip6l spagis e fili po om, e koddl jeki gletik jevales nifavaba.
Elsa egleipof zugalienis, ab vanliko ; nim ofa no ebinom sitik al
mekon stopon jevalis.  Siipito, man yunik egleipom mudajainilis, e
ebekipom jevalis susitup6l e dlemdl. Pélig no ibinom ba gletik, ab
vobadam fovik nepesevela eneletom jeki mddik, ifi no kastofi fefik.

“Danob vemiino oli !’ esagof ome. “ Esavol nedoto lifi obik !”

“No kanob kapilén oli;” man yunik egepiikkom, ‘“no nolob
nelijapiiki ; binob ddnan.”

“Liedd !” esagof. “Ob it nolob nosi do dinapiik. If te kapi-
lolév volapiki—"

“Volapiik ! ”” esevokom didnan. “ Ab si! Ebinob kopanel volapii-
kakluba in Kjobenhavn : emusamobs uso du vendels 16lik, e volapiik
pegebom sekikiko. E ol, li-binol jivolapiikan?”
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 Estudob e eliladob boso ptiki at,” egepiikof. “ Ab nevelo elabob
Ppoti, al pligén omi. Deno kanob kapilén oli, e binob pasuaddl, das
kapiilol obi. Li-ebinol lonedo in zif at?”

“Te dels nemddik,” esagom. “Ebinob studel kiemava in niver
sembal in Dén ; ab posii deil fata obik, emutob siikén vobi al nuliidén
e al kloton obi. Ekémob al Melop, al zif at in kel palefan sembal
oba elodom, kel, dso eklsdob, ekanomév yufén obi al tuvon vobi.
Ab ven irivob iso, enunon obe, das edeilom ; e ob it no ekanob tuvén
vobi anik. Nol kiemava keli labedob binomév zeladiko véladik in fa-
blitd u in teddp stofas kiemik ; ab no nolob nelijapiiki e sikodo nek
labom pladi plo ob. Fogivolds obi, das ob, foginel, sagob so médikosi
tefii ob it ; ab jinol obe as flen, bi piikol piiki, keli kapilob e l5fob!”

In timil et fat e blod Clifford ek6moms al nifavab. Elsa ekonof
omes ventiiri kel izitom, e egleipoms fovo nami ddnana yunik, ko
dans ladlik, kelis at ekapilom, ifi pesepetoms me vids nepesevik ome.

“If man at nolom beno kiemavi,” Clifford esagom, * binob pasuad-
6l, das okanom tuvdn cili gudik in fabliid nilii dom obas, ibo sulogel
siitkom mani somik. No zesiidos, nolon nelijapiiki : ye olenadom suno
oti, e sulogel binom volapiikan plobik. "’

“If flen obsik binom soalik in zif at, *’ fat efovom, *kikodo no
ogolom ko obs al dom obsik, e okanom visitén ogddelo sulogeli fa-
bliida. Spelob, das otuvom vobi nitedik e pofiidik. ”

Ejenos. No ebepenob logodi jonik e snatik, helis blénik, logis yul-
ibik dénana yunik ; ab, o liladel l6fik, eritol ya nedoto, das elabom
posedofi vemiino lesumik. Zelado, emutom siedon nebii Elsa du veg-
am lomivedik in nifavab, bi nek famiila ekanom kapilon fogineli. E
volapiikon ebinos so nitedik in p6t somik ! Ekonom ofe mddikosi
do studelalif gilodik, d6 lom v&nik oka, edlenom ti, ven epitkom dé
mot e fat edeildls. Evedom betikilik ven endmodom nolavi, keli elof-
om lepato, emanifom ofe spelis e desidis oka, al fovon studis : ibo
studel velatik nevelo finom studiipi, ifi elivom juli u niveri, ifi vob
laik mosumom pé6ti alik al studon bukis. Mutom nog tikén, nog da-
tuvén, nog lenadon de valikos ziimol omi. . . O liladel 16fik, no
fogetolds, das valikos at ezitos disii lit muna, in nifavab, e neit ebin-
om nen lefogs in sil !

Si, Rodolf etuvom vobi foviko. Sulogel sagom, das labom tileni e

! datuvili gletik e das kopanels fiama divoms mddo omi, e desinoms,
bekip6n omi in cidl omik, ifi vedos -zesiidik, das pelon ome mesedi
mddo gletikum. E man somik ovedom zelado liegik e palestimél. Nil-
els sagoms, das visitom ofeno Elsa. Nek nolom, kis ojenos ; ab atos
binos netablofik : Elsa e Rodolf binoms flens vemiino gudik !

E. D. FRENCH.
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PROGRESSIV LESSONS IN VOLAPUK.

With especial reference to commercial correspondence.®

By CHARLES E. SPRAGUE.

24. Sometimes we have to ask a negative question like “do I not
write?’ In this case put ‘‘mo-i” in place of “no,” as “no-l
penob ?” ‘“do I not write?” “don’t I write ?”” “am I not writing ?’
“no-l selobs ?” “are we not selling?” and this may be carried all
through the list again.

25. Now, let us again recapitulate our acquirements taking a new
word fom, pronounced foam and meaning FORM, as the model.

Form, the form, a form; fom.

Forms, the forms; foms.

I form, I am forming ; fomob.

Do I form? am I forming? li-fomob ? or fomob-li ?

I do not form, I am not forming; mno fomob.
Don’t I form? am I not forming? mno-li fomob?
We form, we are forming ; . fomobs.

Do we form? are we forming? li-fomobs ?
We do not form, we are not forming; mno fomobs.
Don’t we form? are we not forming? no-li fomobs?

You form, you are forming ; fomol or fomols (as the
case may be).
Do you form? are you forming? li-fomol? or li-fomols?

You donot form, you are not forming; no fomol or no fomols.
Do you not form, are you not forming? mno-li fomol? or
no-li fomols?

Here are 18 forms, and each of your seven root-words may be put
through them all. If those are not enough for practice, take melk,
which means and sounds like make ; stud, which rhymes with brood,
and means sfudy ; nOL, knowledge ; g6, use.

26. Now, let us look at these phrases : gebob peni, I use a pen ;
nolol nemi, you know the name. You have noticed the i (pro-
nounced ¢¢) following pen and nem. This ending means that the
word is the object of the action. You must not say gebob pen,
or nolol nem, but always use the termination. If it is the plural,
the ending is is; li-nolol nemis? do you know the names?

*Copyright, 1887, by The Office Publishing Company.
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27. For the sake of practice we need some more nouns. Be
very careful about sounding the vowels always with the full,
long sound.

But means boot, and is sounded exactly like the English word.
Don’t let it rhyme with cut, nor with foot. Say over the sound of
the W, oo, 00, 00, and never allow yourself to vary it.

Buk means book ; but remember to prolong the oo sound and
make it rhyme with “spook.” Pemned (pay-nide) is a letter; not
a letter of the alphabet, but a letter to be sent.

What is the meaning of these volapiik sentences?

Li-selol bukis? No selob bukis, selob butis.

28. Now compose a similar conversation, but let the inquiry be
about wsing books, and let the answer change the subject to boots.
Keep your mind, not on any English words, but on the thought;
keep your eye on the above sentence and run through it, making
the variations as you go along. These variations will give you
power in handling the language.

Do you wse the books? I do not use the books, I use the boots.

Do you make books? I do not make books, I make boots.

Do you write books? I do not write books, I write /Jetfers.

Do you write, or

Are you writing a book? I am not writing a hook I am writing
a letter.

You can further vary by asking “ are we, etc.?”" or “am I, etc.?”

29. Now a few sentences in volapiik to read over aloud ; pronounce
each syllable distinctly, accenting the last ; sound e like the letter A,
1 like the letter E, o like the letter O, u not like yox but like oo.
Give these same sounds, no matter what letter follows.

Li-studol? No studob, penob.
Li-penol buki? No penob buki, studob bulki.
Li-studols fomis? No studobs fomis, studobs nemis.

LESSON 1IV.

30. Penis a noun or name-word ; when it is changed into penob,
penol and some other forms by gluing on endings which describe a
person, then it denotes action and is called a verb. All the words
you have learned are, in their naked forms, nouns : when these end-
ings are added, they are verbs. We use these verbs or action words
to assert, or to deny, or to ask questions.
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31. Now here is a different verb-ending which is not assertion, nor
denial, nor interrogation ; it is just an abstraction. Think of the
meaning of the following phrases and see whether there is any asser-
tion, or denial, or question : to come ; to go ; to write ; to speak ; to
buy ; to sell. No; these are merely the action held up, as it were,
like a picture, for a subject to think about. The volapiik way of in-
dicating this is by placing at the end -6n. The dots are very import-
ant : they make the 0 a different letter, with a different sound. This
-8n rhymes with run, done or bun.

32. Now compare the uses of the same word, as a noun and as a
verb.

Pen, a pen; pendn, to write ; penob, I write.

Bulk, the book ; bukdn, to post : bukol, you post.

Log, an eye ; logdn, to see; logobs, we see.

Sel, a sale ; seldn, to sell ; selols, you sell.

Fom, the form ; fomdn, to form ; fomob-1i? do I form?

33 We now give some additional words, showing their use as
nouns and as verbs.

Vip, a wish ; vipdn, to wish.

Spel, hope ; speldn, to hope.
" Ldf, love ; (pronounced /zf). L8fdn, to love, to like.

Gret, reception or receipt, act of receiving; (pronounced gate).
Getdn, to receive.

Vipob logdn bulki. I wish to see a book.

No vipobs selén penis. We do not wish to sell pens.

Li-spelol getén penedi? Do you hope to receive a letter?

Léfob studdn bulkis. I like to study the books.

Cover up the English side and read these volapiik phrases aloud,
trying to recall the meaning of each, but without the English words.

Each syllable in the volapiik has a meaning, a force ; try to take this
meaning in as you read it.

34. A vast number of variations may be made from every one of
these sentences. When you have thoroughly familiarized yourself
with their meaning, change assertions into questions, or into denials,
or into negative questions ; change singular into plural and plural in-
to singular ; compose the question which this sentence will answer ;
vary the words themselves one at a time. The following is a sample
of variations of the sentence Vipob logbn buki, and will serve al-
so as a reading and understanding exercise.
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* Vipob logén bulki.
No vipob logén bulki.
Li-vipol logdn buli?
Vipob logén bukis.
Li-vipols logdn buki ?
No vipobs logén buki, vipobs logén peni.
Li-spelols seldn buki?
Spelob selén butis.

35. Now, altho’ you have only had four lessons, there is plenty
for you to do in the way of exercise before you take up the next one.
I should write every root-word so far introduced on a separate slip of
paper of uniform size, or a small card. Shuffle these up and pick one
out at random. As your eyes strike upon it, let the image of what it
represents ‘‘jump to your eyes” as the French say ; never mind the
English word ; if you get the idea first, so much the better. Suppose
the word is bulk; it calls up a collection of sheets of paper with
printed or written words on their pages ; quickly (before the English
word can intrude itself) pick up another card ; perhaps this is pen,
the picture of that instrument arises. Then make phrases of any such
pairs of words as have any relation ; for example, ask yourself or your
study-comrade “li-pemnol bukis?” and receive or supply the
answer “1o penob bukis, penob penedi.” Perhaps he or she
will have picked up geb and will retort “ li-vilol geb8n bulki?”
to which you must instantly reply.

(70 be continued.)
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